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EAN CODE : 3276000272304

Traduction de la version originale du mode ‘emploi - Panneau rayonname\ectromqueenverre/Tradu(uonde las Instmc(lomsonglnales Panel radiante electrdnico de vidrio / Tradugao das Instrugdes
Originais - Painel radiante de vidro / Traduzione delle struzioni originali- Pannello radiante in vetro /Metd av-t p pael Bohao/ Trumaczenie
|nstrukq|oryg|nalnej Elektronlcznygnejmk promlennlkowy,szklany /epesof; opUTUHana MHCTpyKLWM - C P o6orpesa1&nbz P I /MNepexna

i HCTpYKUii - B (bpayepBoHuii obirpiBay / Trad instructiunilor originale - P fiant electric din stida / Original Instructions - Electronic glass radiant heater
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Attention danger / Atencidn: Peligro / Atengdo perigo / Attenzione pericolo / lpocoyr kivuvog /
Uwaga niebezpieczeristwo / BHumanue! Onacto! / Ysara! Hebesneuro! / Atentie, pericol / Caution danger

Observez / Atencion / Aviso / Osservare / Mpoaé€te / Przestrzegac / Cobntopaiite npaBuna TeXHUKM
6e3onacHoctu / foTpumyiiteca npasin TexHiku 6e3nekin / Respectati / Observe

Raccordé / Conectado / Ligado / Connesso / Me auvdeon / Podtaczone / Tlopknioueto /
Mip'eaqano / Conectat / Connected

Hors tension / Apagado / Desligado da alimentacdo / Fuori tensione / Ektdg taong / Odtaczenie zasilania /
He nog HanpsxeHuem / He nia Hanpyroto / Scoatere de sub tensiune / Power off

Mise sous tension / Puesta en tension / Ligacdo da alimentacdo / Messo sotto tensione /
Yovoeon pe o nhektpikd diktuo / Wiaczenie zasilania / Bkniouenne nog HanpsxeHue /
MNia'enHaxna nig Hanpyry / Punere sub tensiune / Power up

Nettoyage / Limpieza / Limpeza / Pulizia / KaBapiopdc / Czyszczenie / Ynctka / OumieHsa /
Curdtare / Cleaning

Correct / Correcto / Correcto / Corretto / Lwot6 / Dobrze / MpasunbHbiii /
MpasunbHo / Corect / Correct

Incorrect / Incorrecto / Incorrecto / Errato / Ao / Zle / HenpasunbHbiii /
HenpasunbHo / Incorect / Incorrect

Mentions légales & consignes de sécurité / Instrucciones legales y de sequridad / Avisos legais e instruces de sequranca /
Istruzioni legali e di sicurezza /vopikd onpeiwpa kat 0dnyiec aopaleiag / uwagi prawne | instrukcja bezpieczeristwa /
PYKOBOACTBO N0 TeXHMKe Be30nacHoCTIN 1 NpaBoBbIM HOPMAM / KePIBHULITBO 3 TexHikin be3nekn i npaBoBuUM Hopmam /
manual privind siguranta Si aspectele juridice /Legal & safety instructions

Notes / Observaciones / Notas / Note A
Inpeiwoeig/ Notatki / Mpumeyanusa /
Mpumitku / Note / Notes




( @ Préparation @ Preparacion @ Preparacao ° Preparazione \
A @ Npoetotpacia @ Przygotowanie @ MoarotoBka @ MigrotyBaHHA
@ Pregatire @ Preparation

(1 ®

STANDBY

% | 5°C-10°C
2 | 5°C-30°C
<) |4.5°C-29.5°C

“‘ 12 HOURS / WORKING




® utilisation @ Utilizacién

@ xpiion

@ utilizare

@ utilizacio

G Uso

@Uiytkowanie @ Wcnonb3oBaHue @ BukopucraHua

@ Use
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STANDBY




( ® utilisation @ Utilizacion @ Utilizagio @ uso )
B @ Xprion @ Uzytkowanie @ Wcnonb3oBaHue @ BukopucraHHa
@ Utilizare @ Use

3

7 | ANTIFREEZE MODE
¢ | COMFORT MODE

») | ECONOMIC MODE

m 12 HR CONTINOUS WORKING MODE /
WORKING INDICATOR

% ANTIFREEZE MODE
@& 7°C —>»75°C-- P> 107C
o) 7C —»65Ceme »5°C




@ ¥prion
@ utilizare

( @® utilisation @ Utilizacion

@ Use

@ utilizacio Q@ uso )
@Uiytkowanie @ Wcnonb3oBaHue @ Bukopucranna B

s COMFORT MODE
D 19°C—»19.5°C----»30°C
<
J

19°C —>»18.5°C------ » 5°C

<V

(7N
\vJ

18.5°C—>»19°C------- »--0.5"C
18.5°C—>17.5°C----» 4.5°C




( @® utilisation @ Utilizacion @ Utilizagio O uso
B @ Xprion @ Uzytkowanie @ Wcnonb3oBaHue @ BukopucraHHa
@ Utilizare @ Use
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fff  CONTINOUS WORKING MODE
\ —

7 X 12H
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fff WORKING INDICATOR




( @ tntretien @ Mantenimiento ) Servico @) Manutenzione )

@rvmipnon @ Konserwaga @ Yxon @ fomsa
@ intretinere @) Maintenance
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@ ntretien @ Mantenimiento ) Servico

@ Tuvtipnon @ Konserwagja
@ intretinere @) Maintenance

@ Yxon

@ Manutenzione
@ Domsn
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( @ Hivernage @ Durante el invierno @ Preparacdo para o inverno G Rimessaggio \
D @ AmoBrjkeuon To xelpava @ Przechowywanie @ 3vMHWiA neproA @ 3umoBwui nepion
@ Pastrare pe perioada iernii @ Winter storage
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* Garantie 2 ans / 2 aios de garantia / Garantia de 2 anos / Garanzia
2 Anni/ Eyyonon 2 etwv / Gwarancja 2-letnia / TapaHTus 2 roga /
lapaHTia 2 pokis / Garantie 2 ani / 2-years guarantee




